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le Iure:t otCoordinution of Arabization in
the .\ra world was created i١ 1961. t tHat
tine. king 11ohamnned V of Moroceo recognized

need to bring North Aricu in loser touch
wit١ t Widldle L:ast and Iake the langtge
used by vIrious countries i The .\rab world
nore unitorn. ,bdelaziz. Benabdallal1. well­
known schol:r. wus naned Lirector. and he
1ormed n l::ecutive Council of representu­
tives 1roM all the Arab ountries. ln 1967.
atter siN years of support ttom the Moroeean
gOVern١١ent. the L-xecutive Council ws ble
to g:i support fron tle Arb League. which
:lloc:ted ludget to tle Lureau. In 1969. it
Hecane : part ot tle ٨rab League Educational.
Cultural. :nd Scientific Organizution(ALECSO).

Bureau's objective is to develop a
standlaru scientific and technological termi­
nology i .1rabic. and thus aclieve conplete
Arbi7.tion in tlree reas : generul education
(lncluding primary and secondary). vocational
cuucation. and Higher education. lt first unUer­
took to onpile dictionaries of terminol­
ogies Ior disciplines tauglt in primary and
Secondlary sclools such as chemistry. mitle­
naties. 7oology. history, geograply. and
plysics. Thcse were reviewed and accepted b
jrticip:nts at the Second and Third Pan-Arآ 
Conferencts of 1973 and 1977.

Presently، the Bureau is coordinating ter­
minologies used in vocational education an
higlner education. Seven glossaries in nechAnics.
printing. arclIitecture. electronics. carpentry.
connercE. accountancy. and the teclnology
of production were reviewed at the Fourth
Pan-Arab Conferemce in Tangier (April, 1980).
Higer euucation terminologies will be approved
at the Fifth Pan -Arab Conference on Arabiza­
tion in 1983. after which the Bureau will begin
incorporating all scintific and technical terni­
nologies into a polytechnic dictionury.
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،ccoruing to [rotessor benabdallal. tle
1}ureau as becn largely concerned witl١ prut­
tieal aplications of its researeh and has madle
fforts to encotrage textbook writers to dopt
the stndardized terninology. However. the
nultiplicity of terns lreaDy in use by wriers
nd educators in the Arab World renders this
objective ditTicult. Tle Scientific Division of
ALECSO in 'Tunis is publishing : series of text­
books using the standurdize terninologies
and hopes thut nny Ar:b countries will adopt
these new books in their educational systems.

Coordinating Arabic terminology in any
field is complex ن task. Not only re difteremt
JialecTs useu in eacl Arb country. btt even
Classicl Arabic. the common literary language
of the Arab World, dliffers substantially from
one Arab country to another. ln addition to
ifficulties inherent in tle diversity of the
Arabic language iTself, there is also the problem
of the source languages. Since French is the
second language in the North African Arab
countries and Englisl the secdnd language in the
Middle East. translating scientific words from
ifferent source languages often results in more
than one term for te same concept.

There has also been a lack of cooperation
among the Arab countries. After gaining inde­
pendence from European colonizers. each nation
1ad its individual »lan for Arabization of its
educational system.Today, however, Arabiz.ation
efforts are being carried on cooperatively. The
Bureau has managed. to date,to publish 80
trilingual glossaries, using English as the source
language, French as the second language, and
Arabic as the target language.

The ALECSO bureau, in cooperation with
national Arabization bureaus and Arab acat­
emnies. goes througl a ratler lengthy and r­
uous proccss in developing a particular stan-



laru termiology. he initial steP is t0 reSeiIrei
:ll xistin trns. lsseaIrclIers revie١ [Tencl١
and Lnglish textlooks andl cumile : gls3:Iry o!
trHs in eacH l:n t:ge ي rel:ting to the particl:r
filul. tl١en tltey r٤١١ tp : list t .\r:Hie 1rIs
urrently tsed in : variety ot.\r:hie l:٤uige
sotrees. lhese .\rabi terns :r tlen cl:ssitidl
ntcoMpIredl with euiv:lent terHs in tle «ter
languges. ln an ttort to ulesign:te te single
nost precise .\r:ie tern tor ch١ scientiie
conctpt. linguists regul:rly cotir witH techiv:  أ
spxcialists in :cl fieldl. (hce rerHinologies :Ire
selected. : triligu:l gloss:ry is conpiled :nd
ptllislel in the L treatsث 0[tarterly iourn:l.
.\L-Lisan .11-.\r:hie (lhe .\rlie l0١٤ue). wlicl١
is then iely circul:teul tor yOnnents :tnd
suggstions [fore tl١e trHioloي } is puvlis!١0'
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in atlici:l turn

٤l tle lexicograplieal [rOcesSe9.١us tا٤٢ 
h:٧٤ Hee١ :eeonplishedl mant:lly. 1ou l١ ي
:١c oruling ن to lr. ,tli'K:cii. an expert wit th
l#tr:1t. plns hve teen aProved! to con­
ptterie tle taIsk. lhis will :id cnornously in
onplting te $tantl:rulization ot' tchnicl
truinology. :s wel :s in tle continuOts
ttPul:ting :n ١odilyin ot ي tle terminolgy. :It
im٦١٢t:١t 5٢١e٤٤ ot tl١ lur:t s work.

lI١ edlitors would lik to th:k lr. .\li
H:citi. e1/erl. :nd Ir. .\hdlelaziz. len:bdlallah1.
I)irctor l}uIre;t ot (oordlin:tion o .\r٤\١­
i/tion. .\Ll(5( Ior teir ssistance and
i١t٢٧i١٠ tor ١١١١٤r٤١٢atin o١' tis :rticle٠
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ERRATA

We regret that the following printing errors occured in Professor M.A. Saleem Khan's artice «Arabs,
Arbic, and the future» published in vol. 17, part 1 of our journal

page

XX١٧

XX٧١

Column

2

2

Line from above

20 after word «culture»

24 after the word «along»

Correction

the following line
to be added

the followring line to be
added

and intellectual systems and values which can continue

with many languages of the developing world.

XXXI٧ 2 14 after the world «origin- the following line to be
ality» added

because of the language. He argues that as long as the British used Latin as their medium of
expression they lacked originality.

XXXV١١

XXXV١١

XXXV١١

1

2

10 «Arabic» insTead of Arab

37 «pour» and not «poor»

9 the correct word is «absorb» and not «abcrd»
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